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Jeg har længe haft en stor interesse for skakhi-

storie. Derfor har jeg lavet denne gennemgang 

af det tidligst kendte parti spillet efter de mo-

derne regler for skak (også kaldet dronninge-

skak). Partiet er forfattet af 3 herrer (Franci de 

Castellvi, Narcis Vinyoles og Bernat Fenollar) fra 

regionen Valencia i Spanien. Partiet er formule-

ret som et digt på valenciansk, en dialekt af ca-

talansk, og har den forkortede titel ”Scachs d’a-

mor” (Kærlighedens skakspil). Digtet antages at 

være fra 1475, om end det nøjagtige årstal ikke 

kan fastslås med sikkerhed. Digtet blev fundet i 

1905, men er siden gået tabt - formodentligt 

under den spanske borgerkrig. Inden da blev 

der dog taget fotografier og lavet afskrifter af 

digtet, og nogle af disse er i dag udstillet i Det 

Catalanske Bibliotek i Barcelona - Cataloniens 

nationalbibliotek - og bringes her med tilladelse 

fra biblioteket. 

Om de 3 forfattere ved vi, at Franci de Castellvi 

var adelig og rådgiver for den spanske konge 

Ferdinand II. I digtet optræder han som Mars 

(krigsguden) og spiller med de røde (hvide) brik-

ker. Narcis Vinyoles var politiker og højesterets-

dommer. Han var i øvrigt gift med niecen til den 

bankmand, som senere finansierede Columbus’ 

ekspedition til Amerika. I digtet optræder han 

som Venus (frugtbarhedsgudinden) og spiller 

med de grønne (sorte) brikker. Bernat 

”Mossèn” Fenollar var abbed (forstander på et 

munkekloster) og professor i matematik. I dig-

tet optræder han som Merkur (gud for kommu-

nikation og handel), hvor han løbende kommen-

terer og forklarer reglerne. Mossèn var en for-

nem titel, man typisk gav gejstligheden. 

Digtet har én strofe for hvert halvtræk i partiet 

(41) samt én strofe for hver af Merkurs 20 kom-

mentarer. Dertil har hver af guderne én strofes 

introduktion - 64 strofer tilsammen, det magi-

ske tal i skak. Hver strofe har 9 vers og har på sit 

originalsprog rimet (ABAB/BAB/CC). En nu af-

død spansk/amerikansk professor, Josep Miquel 

Sobrer, har oversat digtet til engelsk, hvilket 

også er med til at understøtte denne fremstil-

ling. Den engelske oversættelse kan findes på: 

https://www.scachsdamor.org/ 

 Oversættelsen lader dog til at have været på 

bekostning af digtets rimende karakter og er til 

tider meget kryptisk, hvilket jeg har forsøgt at 

rette op på med nærværende udlægning. Dette 

har omvendt unægtelig været på bekostning af 

en mere korrekt oversættelse og har heller ikke 

altid været fuldstændigt ladsiggørligt. For over-

skuelighedens skyld har jeg gjort Mars’ strofer 

røde, Venus’ strofer grønne og Merkurs strofer 

blå. Digtet kan dog alligevel være svært at følge 

med i – særligt pga. dets nærmest overdrevne 

poetiske karakter og svært tilgængelige sprog. 

Dertil er der mange spændende historiske 

aspekter, der let kan overses. Jeg har derfor 

tilladt mig at indskyde mine egne, længere eller 

kortere, kommentarer efter hver strofe. God 

fornøjelse og glædeligt 550-års jubilæum til 

moderne skak. 

 Malerierne har ikke nogen tilknytning til parti-

et, men er udelukkende for stemningsskabende 

effekt. 

https://www.scachsdamor.org/
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Hobra intitulada scachs d’amor feta per don Franci de Castellvi e Narcis Vinyoles e Mossen Fenollar (1475) 

1. 

Da Mars mødte Venus i et tempel, 

Imens Merkur var til stede, 

Foreslog han et spil skak efter nyt eksempel: 

Han valgte fornuft til sin konge i højeste embede; 

Viljekraft til dronningen, der sine vinger ville sprede; 

Refleksion blev løbernes stempel; 

Komplimenter blev springernes glæde; 

Tårnene er begær om at antænde minder; 

Bønder er tjenere, der kæmper til de vinder. 

”Efter nyt eksempel” refererer til de nye regler for moderne skak. En af forandringerne er netop den stær-

ke dronning, som nu kan bevæge sig så langt hun vil i alle retninger. Indtil nu havde dronningen typisk 

været en slags sekretær eller vesir (højtstående embedsmand under den tyrkiske sultan eller i Storpersi-

en). Denne vesir kunne kun bevæge sig ét felt diagonalt og var dermed i hård konkurrence med bønderne 

om at være brættets svageste brik. Den nye stærke dronning menes at have været en hyldest til Isabella 1. 

der var dronning i egen ret og Kong Ferdinands kone og kusine. I enkelte latinske tekster tilbage til år ca. 

1000 bruges også ordet ”dronning”, men denne brik har dog stadig været svag som netop beskrevet. 

 

En anden markant forandring var bevægelsesmønstret hos løberne, der tidligere kun kunne bevæge sig 

nøjagtigt 2 felter diagonalt ad gangen, men dog kunne hoppe over andre brikker ligesom springeren -  

dette betød, at ingen af brættets 4 løbere var i konkurrence med hinanden om de samme felter. Løberen 

blev i øvrigt kaldt ”elefant”, hvilket stadig er den mest udbredte betegnelse for denne brik i dag. Endelig 

kunne bønderne nu bevæge sig 2 felter fremad på deres første træk, i stedet for kun ét felt - en tilsvarende 

regel har dog allerede været introduceret i 1200-tallet i visse spanske regioner. 

2. 

Venus, der ville vise sin ære, 

Ønskede for tårnene tilbageholdenhed, 

For springerne - foragt for bejlerens sfære, 

For løberne - søde blikke med ømhed, 

Til sin dame valgte hun betagende skønhed, 

Og hendes konge, der fulgte sin kære, 

Var hæder, skønt hans liv var i fare derved; 

De trofaste bønder blev tildelt kulance, 

Alle bevæbnet og iklædt elegance. 

(Kulance = venlighed) 
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Igennem det originale digt og den engelske oversættelse bliver brikkerne typisk omtalt som deres egen-

skab i strofe 1 og 2 og med stort begyndelsesbogstav. Ingen af versionerne er dog 100% konsekvent om-

kring, hvilke ord der skal bruges for at betegne en bestemt brik. Nogle af brikkerne har derfor flere navne 

igennem digtet. Dertil bliver nogle af egenskaberne genbrugt til at beskrive andre brikker - Eksempelvis 

bliver sorts konge omtalt som både ”hæder” og ”ærlighed”, men hæder bliver også nævnt som et karakter-

træk hos springerne i enkelte strofer. Derfor har jeg valgt at benævne brikkerne med lille begyndelsesbog-

stav, og jeg vil i stedet forklare hver enkelt strofe slavisk efter bedste evne. 

3. 

Merkur, der aldrig var sat, 

Malede brættet med mørk og med klar: 

Han gjorde det til tid, til dag og til nat, 

En ramme var skabt til vores par, 

Inddelt i fire naturer den var. 

Forskellig i tid, og igen han tog fat, 

Endnu i fire dele han skar. 

Ved således at inddele plads 

Blev der til sidst 4 og 60. 

(Sat = sløv/inaktiv) 

At skakbrættet er inddelt i 32 mørke og 32 lyse felter kan måske fremstå banalt i dag, men tidligere havde 

skakbrætter nærmest udelukkende været ensfarvede - typisk hvide. Partiet fastslår dermed definitivt 

aspekter af skak, som i dag tages for givet. 
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4. 

Slagmarken valgt og folket stod rankt. 

Den store kriger med sin røde standart 

Besluttede at gå som forlangt, 

Valgte kærlighed som navn for slagets start; 

Bevægede sig frem mod sin smukke modpart, 

Den modigste bonde i hæren var rendt: 

to skridt mod hende han tog i en fart. 

Med trækket opdager kongen fornuft 

Og viljekraftens vej får luft. 

(Standart = fane) 

Husk at Mars i 1. vers valgte fornuft til sin konge og viljekraft til sin dronning. Der er netop blevet spillet et 

bondetræk 2 felter frem, der åbner op for dem begge - hvid har altså spillet e4. 

5. 

Den venlige dame, der ik’ manglede iver, 

Bar håbets grønne banner 

Og råbte ”Ære, ære jeg giver 

Mit folk, der hos mig stander!” 

Hendes bonde, kulant og rolig, vejen danner; 

Går frem, thi skønheden siver 

I kærlighedsspillet, når første fodtrin lander. 

Med en ydmyg forsvarsgestus, så sød, 

Hendes hjerte ramt af et kærlighedsstød. 

Sort har spillet sin bonde frem, så skønheden (sorts dronning) kan komme ud - sort har altså spillet d5, en 

åbning der mange år senere kom til at hedde ”skandinavisk åbning”. 
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6. 

Følge I må den første konvention; 

I dette spil en rørt brik, 

Bevidst og ikke til diskussion, 

I sandhed skal udføre et træk, 

Årsagen er: De elskendes tanke, så kæk, 

Tåler hverken frihed eller vaklen i troen. 

Er tanken tænkt, kan den ikke gå væk. 

Deraf udtrykket: ”I hvert træk er der mod og dårskab især, 

Når trækket er gjort - gjort det er!”. 

 

Merkur beskriver her reglerne for rørt brik, der stadig anvendes i dag. Er en brik blevet rørt bevidst skal 

den flyttes. 
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Stillingen efter 1.e4 d5 
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7 

Gode tjener, modtaget med venlighed, 

Kæmpede for, at han dén kunne acceptere; 

Tog fat og blev herre over feltet derved - 

Overvejede ej, om det ville hende genere, 

For kraften, der fik ham til at kurtisere, 

Drev ham til begærets herlighed; 

Fulgte kærligheden og fandt sin kære. 

Den dristige fik sit behag; 

Kunne ikke stoppes med skub eller slag. 

Den gode tjener (hvids bonde), der er blevet modtaget af den kulante bonde (sorts bonde), bliver forel-

sket, følger kærligheden og bliver til herre over det felt, hvor den kulante stod - Der er blevet spillet exd5. 

8. 

Hun skinnede klart med skønhed så magisk; 

Betragtede kulancen frydet af smiger. 

Hun forlod sit hus, stærkt rigoristisk, 

For at straffe alle de dumme fantasier - 

Gav ikke en tøddel for tåbelige idéer. 

Som tranen på marken spejdede hun kynisk. 

Hun dræbte bonden, der var stolt af sin lir. 

Den der går frem må have disciplin 

For ikke at smage sin egen medicin. 

(Rigoristisk = streng og ubøjelig) 

Skønheden (sorts dronning) dræber den bonde, der står dér, hvor kulancen (sorts bonde) blev frydet. Der 

er spillet Dxd5. 
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9. 

Den næste regel I adlyde må: 

En brik der er taget er evigt fange. 

Derfor skal man så sandt passe på 

Med, hvem man tager; Viljen er en hoven madamme. 

Den der for de højeste slag er bange 

Forbliver lavest og vil kun langsomt forstå, 

Hvordan man skal spillet annamme. 

Hvis fornuften ikke beroligende ord fortælles,  

Da står det klart; han må som fange fældes. 

(Annamme = lære) 

Hvorfor fornuften (hvids konge) og viljen (hvids dronning) fremhæves, når det er sorts dronning, der netop 

har slået ihjel, er ikke klart, men en mulig fortolkning kan være, at kongen og dronningen anses som kom-

mandører, der lige har sendt deres e-bonde i døden, imens de selv er bange for ”de højeste slag”.  Uanset 

hvad gør Merkur det klart - en taget brik kommer aldrig tilbage. 
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Stillingen efter 2.exd5 Dxd5 
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10. 

Viljekraften, der ville henrykke 

Den udvalgte dame, den unge, 

Fór imod hende for at udtrykke 

Sine komplimenter med fineste tunge. 

En taktfuld tanke, man godt kan misunde, 

Det var at tjene og ej udnytte 

Den dame, som hjertet vil rumme. 

Kun en tåbe vil fornærme tilsigtet 

En person der er vasalforpligtet. 

En mere rammende oversættelse bliver besværlig i sidste vers. I middelalderens feudalsamfund var en va-

sal en person, der fik jord af en lensherre mod til gengæld at betale tribut (skat) og hjælpe herren i krig. I 

strofen står der altså, at viljekraften (hvids dronning) sender sine komplimenter (springer), der går forel-

sket frem mod den sorte dronning, dog ikke for at fornærme hende, da dette ville være dumt at gøre mod 

en, der betaler tribut andetsteds. Der er spillet Sc3. 

11. 

For at beholde sin herre 

Genfinder damen sit sted; 

For en springer, oftest af ære, 

Må ikke tilsvine den ærlige skønhed. 

Den forelskede part, optændt af ivrighed, 

Må ikke sin hæder korrumpere, 

Og sker det alligevel i farten, får han ren besked. 

For søger du ly under blade, når regnen driver, 

I troen på tørhed - våd du bliver. 

Dronningen vender tilbage til sit sted, hvor springeren ikke kan følge efter hende. Der er spillet Dd8 - en 

variant der i dag hedder ”valenciansk”, opkaldt efter netop dette parti! 
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12. 

Det tredje krav, der gælder jer alle; 

Erobrer I huse, så bliver I dér 

Og lader det ej til fjenden falde, 

Ellers bør I dø med dragne sværd. 

For viljen skaber et brændende skær, 

Der kan fornyet styrke fremkalde: 

En dame kan lamme fornuften hos enhver. 

For mod nogens ønske kan du ej dem forføre, 

Og det ændres ikke, før ønsket ophører. 

Her introducerer Merkur en slags ”rørt felt-regel” - Har en brik rørt et felt skal den blive der. Denne regel 

har, ifølge diverse kilder, været brugt lokalt forskellige steder i Europa indtil begyndelsen af 1900-tallet, 

men har aldrig været internationalt standardiseret og heller aldrig været en officiel regel hos FIDE. I dag 

må en spiller godt ombestemme sig og stille sin brik på et andet felt, så længe brikken ikke er sluppet. En 

variant af reglen kan dog siges at være i brug i dag ifm. bondeforvandling - har den nye brik rørt forvand-

lingsfeltet skal denne brik placeres på brættet, uagtet at man ikke har sluppet den endnu, og man kan ikke 

vælge en anden officer i stedet. 
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Stillingen efter 3.Sc3 Dd8 
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13.  

Fornuften fandt hende skarp som en kniv - 

Damen, han engang eftertragtede. 

Efterladt trist; kærlighed gjorde ham naiv, 

Komplimenter og tjeneren hun blot foragtede; 

Deres værdi hun ej betragtede. 

Hans refleksion, der suk kunne inddriv’, 

En spion til 4. grad han sendte, som han agtede. 

Den der højt vil springe 

Må først sig selv i knæ bringe. 

Fornuften (kongen) er ked af, at damen ikke sætter pris på hans komplimenter (springer) eller tjener 

(bonde). Det bør nævnes, at både den engelske oversættelse og originaldigtet veksler mellem at kalde 

hvids bønder for ”tjenere” og ”tjenester”. Han sender en refleksion (løber) til 4. grad - nok underforstået 

en slags breddegrad. Der er spillet Lc4. 

14. 

Hæderligheden, der vil skabe kontakt 

Med skønheden, evigt agtbar, 

Spreder bevidst foragt 

For at afskære refleksionens blodkar. 

For følger han ikke dyden, så klar, 

Og begrænser han ej sin magt, 

Bliver han tilintetgjort af hæderens modsvar. 

I sagens natur vil ild altid brænde, 

Men vandet vil hurtigt gøre den til skamme. 

Hæderligheden (sorts konge) vil gøre indtryk på skønheden (sorts dronning) og som modsvar på refleksio-

nen (hvids løber) spreder han ”hæderens foragt” (kongens springer) - Der er altså spillet Sf6. 
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15. 

Den næste regel for dette parti 

Er, at konger til deres tredje slot 

I første træk, inden for hvad der er rimelig’, 

Er totalt i frihed til at springe så flot. 

Deraf kan vi lære, at for at klare sig godt 

Må vi til tider forlade tryghedens sti; 

Dette forventes af en drot. 

Det gælder for alle, der vil øge sin formåen; 

Man vil fejle, men mildere hvis man er årvågen. 

(Drot = konge/hersker) 

Her må jeg nok hive lidt i land igen ift. min påstand om, at partiet er spillet efter de moderne regler for 

skak. Det der beskrives her er det såkaldte ”kongespring” - en forgænger til rokaden. I store dele af Europa 

var der helt op til slutningen af 1800-tallet forskellige måder at rokere på, og kongespringet gjorde det 

muligt for kongen, dog kun på sit første træk, at bevæge sig 2 felter i en tilfældig retning eller bevæge sig 

som en springer! Formuleringen ”til deres tredje slot” [ordret oversættelse: hus] antyder altså, at kongen 

starter i ét slot og med sit dobbelt-træk ankommer til sit tredje slot. 
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Stillingen efter 4.Lc4 Sf6 



 26 



 27 

 

16. 

Den forelskede, der indså ,at en fin fornemmelse 

Og irritation ej gjorde damen duperet, 

Måtte bruge fornuft for at nedtrappe denne hændelse, 

Og fornuft var en villig og god allieret. 

Hendes milde tale, evigt raffineret, 

Fik ham til, uden sværdets anvendelse, 

At række ud efter én, der har verden imponeret. 

Sikke en hjælp - og ingen penge han forlanger, 

Den søde lyd er komponeret af komplimenter. 

Ingen af de hvide/røde tilnærmelser har virket endnu. Til undsætning kommer fornuftens (kongens) kom-

plimenter (springer). Der er altså spillet Sf3. 

Den stilling vi er nået til fremkommer stadig, en gang imellem, i stormesterpartier i dag - Bl.a. havde den 

tidligere top-10 spiller fra Frankrig GM Étienne Bacrot netop denne stilling med hvid 2 gange i januar 2020 

og den peruviansk/amerikanske GM Daniel Fernandez vandt et parti fra denne stilling med hvid i juni 

2022. 

17. 

En bitter fornøjelse, omgivet af en skorpe, så sød, 

Er adulatoren, der smigrer alle sanser, 

Og den flatterende skønhed gør fremstød - 

Bedraget er gemt under smigerens panser. 

Hans øjekast, som kærligheden ej begrænser, 

Besvares med en venlig hilsen med glød, 

Som dermed foragtens blødning standser. 

Øjnene kan kigge på det usynlig’ 

Og plage den hærdede esprit. 

(Adulator = person der smigrer) 

(Esprit = ånd - udtales med stumt t) 

Strofen er kringlet formuleret, men det står klart, at hvids springer beskrives som en adulator, som skønhe-

den (sorts dronning) sender en besked i form af en venlig hilsen (løber). Næstsidste vers indikerer også, at 

en sort løber kigger på en hvid springer, da de sorte løbere er ”søde blikke” jf. strofe 2 og hvids springere er 

komplimenter - altså noget usynligt. Der er altså spillet Lg4??. Hvorfor trækket er en brøler, vender vi tilba-

ge til efter strofe 19. 
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18. 

Fordi konger, med uovervindelig magt, 

Ikke kan overgå deres fornufts præstation, 

Kræves det, at når dette træk er dem bibragt, 

Kan det ej bruges til angreb eller at slå nogen. 

Således må de ved uddeling af straf og hævnaktion 

Blande nåde og vrede i pagt 

Med deres forstands situation: 

For hvis styrkens vinger gør dem glorværdige; 

Endnu mægtigere de bliver, ved at være barmhjertige. 

Merkur uddyber kongespringet fra strofe 15 og forklarer, at trækket ikke kan bruges til at slå en brik, da 

kongerne trods alt må beherske sig. ”Fornuft” i 2. vers skal ikke tolkes som hvids konge. 
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Stillingen efter 5.Sf3 Lg4 
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19. 

Ved synet af blikket i hendes mine 

Valgte begæret, der under fornuften var forpligtet, 

At sende, med manerer så fine, 

Sin tjener for at modtage dén han havde skimtet. 

Hengivenheden, malet i ansigtet, 

Bringer den elskendes hjerte til live, 

For her bliver sand kærlighed aldrig svigtet. 

Lighed er noget man bør dyrke, 

For blandt elskende vil det deres venskab styrke. 

Begæret (hvids tårn) der er forpligtet under fornuften (altså tårnet på kongefløjen) sender sin tjener 

(bonde) for at modtage blikket (løberen). Der er dermed spillet h3. Trækket er en klar overseelse, idet bå-

de Lxf7!! og Se5!! havde givet hvid afgørende fordel. At begge spillere overser dette træk har siden skabt 

spekulationer om, hvorvidt partiet nogensinde har fundet sted, eller om der har været aftalt spil involveret 

for at gøre digtet mere harmonisk. 

20. 

Imens komplimenter vækker espriten 

Og beroliger skønheden, nobelt og vellidt, 

Med en venlig hilsen, der blev hjertets ruin; 

Hun tog komplimenterne, der rummer al håbs endeligt, 

For at tilkendegive, at elskeren for evigt 

skal have den tilbudte kærlighed, så intim, 

Hvis blot komplimenternes kildevæld ej er forgængeligt. 

For smigrerne gør damen så lykkelig, 

At selv misnøje fremstår ønskelig. 

Den ”venlige hilsen” fra strofe 17 (altså sorts løber) nævnes igen. Denne gør krav på den tilbudte kærlig-

hed og tager komplimenterne (hvids springer). Der er spillet Lxf3. 
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21. 

Det blev aftalt, at kongerne, der besidder store værdier, 

Ej over andre måtte springe, 

Men skulle følge de trygge stier; 

De skal gå, hvor røvere dem ej i fare kan bringe. 

For mens de skinner med tributter og penge 

Og forlader folket i deres riger - 

Hvis de bevogtes ringe, får de og folket hurtigt ende. 

Naturen ønsker, at folket forsvarer overhovedet mod skrammer, 

Da det er her angreb oftest rammer. 

Kongespringet fra strofe 15 uddybes yderligere, idet det nu beskrives, at kongen ikke kan bruge sit konge-

spring til at hoppe over andre brikker eller rykke igennem en skak - et princip der går igen i den moderne 

rokade. 
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Stillingen efter 6.h3 Lxf3 
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22. 

Med lyset erstattet af stor kærlighed 

Brændte de livlige øjne, med en beskuelse så klar, 

Komplimenternes glade sang til ukendelighed 

Og bad ydmygt om viljekraftens svar. 

Da de viste sig, gjorde de sig anstrengelser så agtbar’, 

At hun som løn og betaling for sin færdighed 

Tog solens stråler, der igennem hende skar. 

Stjerner er som øjne til sømænd lavet, 

Så de kan se, hvem der drukner på havet. 

Viljekraften (hvids dronning) bliver hidkaldt som svar på komplimenternes (hvids springer) bortgang og hun tager solens stråler 

(sorts løber), der ellers skinnede igennem hende. Der er spillet Dxf3. 

23. 

Fordi de elskende har flere informationer, 

Igangsatte hæderen forsigtigt, 

Inspireret af kærlighedens refleksioner, 

Med venligt drilleri, opførelsen af en port, så idérigt 

Ved at flytte én bonde ét skridt; 

Fjenden kan sprede sine eskadroner, 

Hvis de vil se, at håbet er færdigt. 

Beskedenheden kæmmer umådeligt 

Dét, som begæret ugler så tåbeligt. 

Hæderen (sorts konge) opfører en port for at imødegå refleksionen (hvids løber). Dette gøres ved at flytte en bonde et felt frem. 

Der er altså spillet e6. 
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24. 

Den 8. lov I nu skal lære; 

Når den modige konge retirerer sin person, 

Må han aldrig, thi han er bundet af ære, 

Springe så meget, at kronen vanæres ved hans aktion; 

I stedet bør han, skridt for skridt som en bedre option, 

Bane sin egen vej - ukuelig og ej bange for at tage affære 

Med en alvor, der gør prinsens kroning til en attraktion. 

For en diskret flugt er et bedre alternativ 

End at blive forskrækket og miste sit liv. 

(Retirerer- afledt af retræte = trække tilbage) 

En sidste gang uddybes reglerne for kongespringet. Det fremhæves nu, at kongen ikke må bruge sit spring 

til at komme ud af en skak, men må flytte sig ét felt ad gangen - et princip der også gælder nutidens roka-

de. 
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Stillingen efter 7.Dxf3 e6 
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25. 

Begæret efter amourens frugt 

Fik viljekraften til at bane 

Vejen og i Venus’ marker søge tilflugt, 

Selvom der var foragt hos denne kurtisane. 

Mest fordi det var et foretagende 

Af en, der i kærlighedens flammer blev opslugt: 

Den store skønhed, fristerinde af de forsagende. 

Synet af ild, der har gjort røg til flammer 

Burde advare alle om, at der skænkes gift som opstrammer. 

(Kurtisane = hofdame med høj status, der tilbød undervisning, selskab og seksuelle ydelser) 

Viljekraften (hvids dronning) søger tilflugt i Venus’ marker, hvor der opstår kamp med skønhedens foragt 

(sorts dronnings springer). Der er spillet Dxb7. En interessant detalje er sidste vers, hvor udtrykket ”gift” 

bruges. I dag kaldes b- og g-bønderne ofte ”giftige”, fordi det kan være farligt at slå dem. Man har åben-

bart gjort sig lignende erfaringer allerede i 1400-tallet. 

26. 

Skønheden så viljekraften flamme, 

Tage foragtens kulance 

Og true den nervøse hest med samme, 

Der til sit forsvar måtte flytte med elegance; 

Og springerens spring giver en chance 

For kamp imod denne madamme, 

Der forsøgte at bekrige skammen uden assistance. 

Dette eksemplificerer så fint, at der aldrig følger ugunst 

Hos ham, der kan fornemme katastrofens dunst. 

Sorts dronning observerer, at hvids dronning har taget foragtens kulance (springerens bonde), hvorfor 

springeren må flytte sig, hvilket også giver mulighed for modspil mod dronningen, der ellers truede 

”skammen”. ”Skammen” refererer til sorts tårn og ”skam” bruges altså som synonym for 

”tilbageholdenhed”, der jo var tårnets karaktertræk i strofe 2. Der er altså spillet Sbd7. 
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27. 

Endnu en lov som I skal evigt værne; 

Kongen skal ikke behandles som resten af sin skare. 

Hvis nogen vil ham nærme, 

Eller han omringes af fjendens fare, 

Inden han rammes af en pil, skal I ham advare: 

Sådan er det besluttet af himlens stjerne, 

Der gav ham hermelinskåberne, så dyrebare. 

Kongens navn sår frygt på fjendens grunde: 

Han forsvarer de trofaste og bandlyser de onde. 

Som følge af kongens høje status forlanges det, at han advares når han trues - der skal altså siges ”skak”, 

når man sætter kongen i skak. Det pudsige ved denne regel er, at det i dag forholder sig stik modsat. Selv-

om enkelte amatørspillere stadig har for vane at sige ”skak”, når de truer modstanderens konge, så er 

dette faktisk imod de nuværende regler og kan principielt sanktioneres, da det kan forstyrre modstande-

ren eller andre tilstedeværende spillere - særligt i situationer, hvor der gives mange skakker i træk. I klas-

sisk skak er det dog kutyme, at skakker noteres med et ”+” på noteringslisterne, hvilket måske er afledt af 

denne gamle regel. 

 



 41 

Stillingen efter 8.Dxb7 Sbd7 
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28. 

Nu, hvor de hinanden krigserklæringer sender, 

Beordrer den store dronning, der kærlighedens navn bar, 

At en springer hurtigt mod hende vender 

For at bistå hendes forsvar, 

Og for at erobre gøres tropperne kampklar. 

Besejringen af de høviske fjender 

Er sikker, når deres stilling ej er holdbar. 

Hvis modangrebet ikke indledes resolut, 

Men i stedet udskydes, er slaget slut. 

(Høvisk = velopdragen og anstændig - knytter sig typisk til de højere samfundslag eller kongefamilien) 

Dronningen beordrer, at en springer kommer hende til undsætning, så slaget kan vindes. De ”høviske fjen-

der” er synonym for kulancen (de sorte bønder) - En bondegevinst er altså sikker, da sorts bønder er spred-

te - Der er spillet Sb5. 

29. 

Beskedenhed er guldet, der udgør skønhedens fundament: 

Derfor står de sammen på slottet i hver en kattepine, 

Og han styrter mod hende, da det bliver ham bekendt, 

At smigreren truer kulancen, der er ved at besvime. 

Thi hæderligheden, uset i sit regime, 

ligger såret i et fængsel af kyskhed i dette moment 

og lader smigreren ind i korridoren trine. 

Frygt er godt for en fugl under angreb, 

Da det frelser den fra fangenskab. 

(trine = træde) 

Endnu et synonym for tårnet tages i brug, nemlig ”beskedenhed”. Beskedenheden styrter imod skønheden 

(dronningen), da hæderligheden (kongen) ellers ville have ladt smigreren (hvids springer) vade ind i stillin-

gen og slå den rædselsslagne kulance (sorts bonde). Der er altså spillet Tc8. 
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30. 

Givet at kongen er blevet advaret uforsigtigt, 

Dikterer næste lov, at man må ham flytte eller dække; 

Fjenden agerer altid dristigt: 

Foragt for modstanderen kan ham ødelægge. 

Han må da kløgtigt den fremrykkende trussel svække. 

En løve der overvindes af en væsel, så almægtigt, 

Ses dagligt, selvom løven i den kongelige toga vil trække. 

I død og fødsel er vi alle lige: 

Ligeledes må man om vor frygt sige. 

I forlængelse af strofe 27 beskrives det nu, at når kongen er blevet advaret højt og tydeligt, skal man gøre 

noget ved denne trussel - uagtet kongens høje status må han anerkende truslen for ikke at dø. Det kan 

næppe komme bag på nogen, at en tilsvarende regel finder anvendelse i moderne skak. 
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Stillingen efter 9.Sb5 Tc8 
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31. 

Ved synet af skammen, der flytter for at hævde sin værdi 

Over for hæderligheden, kulancen og skønhed, 

Overvejer springeren sin strategi 

Og ej mere tilbageholdt - i kamp han drager afsted 

Og knuser sit skjold hermed, 

Som har holdt frygten for uærlig fiasko farefri - 

Denne passion finder damen glæde ved. 

Mens sejrherren vinder, er han yderst vagtsom, 

For han kan ofte overvindes, hvis han vender sig om. 

Springeren udnytter, at skammen (sorts tårn) er flyttet over imod sin konge, bonde og dronning og, til den 

hvide dronnings store glæde, går han til angreb - der er altså spillet Sxa7. De sidste 2 vers insinuerer, at 

hvid har overtaget og kan vinde med påpasseligt spil - en korrekt konstatering. 

32. 

Skønheden, der ser magtesløst på 

I vrede, vil sit gods forsvare, 

Og hvis komplimenterne vil flytte eller gå; 

Skønheden vil konstant sin sindsro bevare. 

For hvis alt drejer sig om den noble skare, 

Og denne lader til at sende foragten ud på må og få, 

I hvert fald så vidt folket kan erfare, 

Så den diskrete, der ser det ekstreme, udtaler: 

”Den der brænder sit hus må vide hvad han laver”. 

Efter tabet af bonden i sidste strofe bliver skønheden (sorts dronning) rasende. Hun bliver dog stående og 

sender i stedet foragten (sorts springer) afsted for at forsvare sit gods (tårn) mod komplimenterne (hvids 

springer) - Hvilket, for folket, kan se meget ekstremt ud. Der er spillet Sb6. 
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33. 

Fornuft må være fuldstændig og ikke tom - 

Fornuftigst er, at det for alle er retfærdigt; 

Derfor går spillernes træk på tur - ingen tvivl herom: 

Den første trækker, hvad han finder prisværdigt; 

Dernæst svarer den anden ihærdigt; 

Hver får en chance for at skyde, håbe eller være frygtsom - 

Deres konkordante lighed er noget særligt. 

Brud på denne regel kan ej forsvares, 

For i kamp må orden bevares. 

(Konkordant = samstemmende) 

Merkur forklarer, at spillerne trækker skiftevis. Man kan altså hverken trække 2 gange efter hinanden eller 

springe sin tur over. En regel der naturligvis stadig er gældende i dag. En interessant detalje er, at der ikke 

nævnes noget om, hvorvidt hvid eller sort (rød eller grøn) skal trække først ved spillets begyndelse. Dette 

skyldes, at ”hvid-trækker-først-reglen” ikke var fastslået endeligt på dette tidspunkt. Faktisk forekom det 

helt op i 2. halvdel af 1800-tallet, at sort trak først. Eksempelvis er ”Det udødelige parti” mellem Anders-

sen og Kieseritzky fra juni 1851 oprindeligt spillet på en måde, hvor Anderssen trak først med de sorte brik-

ker - partiet er dog typisk inverteret når det senere er blevet gengivet. 
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Stillingen efter 10.Sxa7 Sb6 
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34. 

Springeren, der bryder sin kæde, 

Nærmer sig den ærefulde skønhed og besejrer skam, 

Så han, med latter og glæde, 

Kan dø som svanen på den grønne vang. 

Hvis han dør tilfreds med en uværdig bortgang, 

Skulle viljen ej kampen indlede, 

Da hesten nu er blevet et ydmygt lam. 

Der er daglige dødsfald når folk skal fægte, 

Så kærlighedens smerte må man ikke fornægte. 

(Vang = mark/græseng) 

Springeren besejrer skam (sorts tårn), nærmer sig skønheden (sorts dronning) og går glædeligt døden i 

møde. Nu er det den hvide dronnings opgave at sørge for, at springeren ikke dør forgæves eller uværdigt. 

Der er spillet Sxc8. 

”Hesten” i 7. vers henviser naturligvis til springeren, som på valenciansk hedder ”cavall”, hvilket også er 

det almindelige ord for ”hest”. Den engelske oversættelse kommer en anelse i problemer her, da ordet for 

springer (Knight) almindeligvis refererer til soldaten på hesten. 

35. 

Ved tabet af skammen, der er hæderens akme, 

Duftende af liljens aroma, 

En stærk fil, der kunne al ondskab jagte, 

Vækkes vreden, brændende varmere end kaustika, 

Mod smigreren - en martyrdød skal han ha’, 

Så man hans falske bitterhed med pinsler kan magte, 

Og tage den søde eliksir og lave blød salve heraf. 

Skønheden skal være jaloux og begynde at slås, 

For ting prissættes efter, hvad de koster os. 

(Akme = højdepunkt/topmål) 

(Kaustika = ætsemiddel) 

Tabet af tårnet - der stod kongen nær og var en vigtig allieret - vækker enorm vrede i sorts lejr, så smigre-

ren (hvids springer) bliver brutalt slået ihjel som hævn. Modsat hvad de 2 sidste vers antyder, kan man se i 

de senere strofer, at det faktisk er sorts springer, der slår den hvide springer- der er dermed igen spillet 

Sxc8. 
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36. 

Det er bedre med en aftale om, selvom jeg det ej har fortalt, 

At man ikke kan andres kræfter få; 

Derfor må man udregne sin vægt med et gran salt; 

Træd ej, hvor I ikke må stå, 

Spil retfærdigt, så jeres øje ikke bebrejder den det kigger på. 

Det ville vanskeliggøre alt, 

Hvis en springer som et tårn kunne gå. 

En præst bør forsage al pragt 

Og ligeledes bør springeren gøre mod dét, der truer dens agt. 

Det forklares, at en springer ikke må flytte som f.eks. et tårn - et fænomen vi i dag kalder ”ulovligt træk”. 

Det kan næppe komme bag på nogen, at brikkerne skal flytte efter de bevægelsesmønstre de er blevet til-

delt. 
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Stillingen efter 11.Sxc8 Sxc8 
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37. 

Med eskadronen brudt op, på vej til at vinde, 

Vælger sejrherren at gentage sin præstation 

Med råb og stridshorn højere end nogensinde; 

Dette forøger deres styrke og dedikation. 

Viljen, der så skønheden i en vanskelig situation, 

Ville fortsætte spillet og gav en gave til hende 

I form af en tjener for at styrke deres relation. 

Der må bruges kløgt i kærlighedens spil; 

Hvis du ønsker at vinde med magt -  tabe du vil. 

Hvid, der er ved at vinde, vælger at sætte endnu et angreb ind. Denne gang ved at viljen (hvids dronning) 

forærer sin bonde til skønheden (sorts dronning). Der er altså spillet d4. Selvom bonden er udækket og 

principielt kan tages af sorts dronning, antyder de sidste 2 vers, at der er mere i det end som så. De fleste 

spillere ville nok også hurtigt gennemskue, at bonden ikke kan tages, da dette ville efterlade sorts springer 

på c8 udækket.  

38. 

Dronningen, der ser viljen være udspekuleret 

Ved at ledsage den tjener, hun så ud til at glemme, 

Sender en stor foragt, med en forudseenhed så raffineret, 

For at gøre harme på den fælde, hun kunne fornemme - 

Mest for at bruge foragten til at genne 

Det selskab, der er konstrueret 

Af refleksionen og viljen, og som hun ønsker at ende. 

Når en fjende foregiver at opgive sin tvist, 

Så flygt, for list bekæmpes med list. 

(Genne = styre/føre) 

Sorts dronning - der meget usædvanligt kun omtales som ”dronningen” - opdager viljens (hvids dronning) 

fælde og sender i stedet en stor foragt (springer). Foragten truer både viljen og refleksionen (hvids løber). 

Dermed er der spillet Sd6. 
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39. 

Med et smukt edikt bliver det proklameret, 

At hvis en bonde møder bonde, 

Må en kamp, mand mod mand, blive realiseret, 

Ellers kan man ham ikke videre fremfærd unde. 

Men hvis én bruger lanser, så tunge, 

Kan han gå frem, idet den anden har kapituleret, 

Og med møje kan han opsøge nye grunde. 

Riddere er tøjlet af ære, 

Men skurke kan kun stoppes med geværer. 

(Edikt = lov udstedt af én person, oprindeligt romersk embedsmand) 

Merkur forklarer, at når 2 bønder møder hinanden kan ingen af dem gå videre, før den ene har trukket 

sig. For rutinerede spillere forekommer dette fuldstændigt banalt, men reglen er ikke en åbenlys selvføl-

gelighed, da den bryder med princippet om, at en brik kan slå andre brikker, der står i dens umiddelbare 

bevægelsesmønster. 

Min brug af ordet ”geværer” i sidste vers er en anelse misvisende, dels fordi der på originalsproget står 

”força”, der kan oversættes til styrke eller magt, dels fordi geværet knapt var opfundet da digtet blev 

skrevet. Jeg vurderer dog, at essensen af digtet forbliver den samme. 
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40. 

Refleksionen, der vrisser og skænder, 

Betragter viljens iver og præstation, 

Der ulejliger hæderligheden - komplottet de endevender, 

Så de ikke forbliver i unåde eller en nødlidende situation; 

De er mester og lærling med en mission, 

Som alle onde kræfter ender; 

De er kærlighedslampens illumination. 

Den der i farten ønsker at jage 

Vil falde i skam og intet med sig tage. 

(Illumination = lys) 

Refleksionen (hvids løber) bliver sur over truslen mod ham, men ser så viljens (dronningens) formåen og de 

slår sig sammen i et komplot, der ulejliger hæderligheden (sorts konge). Der er altså spillet Lb5+. 

41. 

En skandaløs gestus det var at true den store hæderlighed. 

De stærke kræver en blodsudgydelse 

Og er klar til at dø i kampen derved, 

Før refleksionens onde tanker får indflydelse; 

Blot at påpege, at der er begået en syndig forbrydelse 

Ændrer ikke på, at den har fundet sted, 

Da kun bekendelse kan medføre fortrydelse. 

Ordsproget lyder: ”Den der vikler sin raske finger ind 

Kan roligt fjerne dette bind”. 

Den sorte lejr bliver dybt fortørnet over, at refleksionen (hvids løber) vover at true hæderligheden (sorts 

konge). Dette kan ikke gå ustraffet hen og der bliver straks gjort en ende på løberen, også selvom det vil 

koste liv. Der er spillet Sxb5. 
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42. 

Endnu en gammel regel I må betragte: 

Konge må ej mod konge duellere, 

I stedet må de hver især deres mænd højagte, 

For overhoveder må aldrig debattere. 

Det tilkommer andre at angribe og parere; 

Kongen må ganske sagte 

Styre sine tropper, så de kan fjenden eliminere. 

Det er en underdanig akt, uværdig for de royale slotsgange, 

Som væddere der leger konger ved at hornene stange. 

Det beskrives, hvordan kongerne ikke må angribe hinanden, men i stedet må få deres folk til at gøre det 

beskidte arbejde, da de selv er for fine til den slags. En regel der naturligvis stadig er gældende i dag. 

En morsom scene udspillede sig under turneringen ”Tata Steel Chess India Rapid & Blitz 2019” da GM Vidit 

Gujrathi under tidspres tilsyneladende glemte denne regel, idet han valgte at spille Ke3, imens hans mod-

stander, GM Hikaru Nakamura, havde sin konge på d4. Hændelsen blev optaget og kan ses på YouTube. 
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Stillingen efter 13.Lb5+ Sxb5 
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43. 

Viljen, der igen og igen 

Ser den grusomme foragt have grusomheder i sinde, 

Må sætte en stopper for denne uven; 

Med foragtelig fordømmelse får hun den til at forsvinde, 

Og hæderen må sine festligheder holde inde 

Og konfronteres, uden mellemmænd, 

Med den, der hæderens gunst agter at vinde. 

Den der ønsker at afslutte legen 

Må have hjælp af ord, dyd, torden, lyn og regn. 

Viljen (hvids dronning) er ved at være træt af foragten (sorts springer), der bliver ved med at tage hvids 

brikker, og springeren må smage sin egen medicin. Dette resulterer i, at hvids dronning står ansigt til an-

sigt med hæderen (sorts konge), som hvid jo begærer. Nu er det alvor og alle midler må tages i brug. Der 

er spillet Dxb5+. 

44. 

Den royale autoritet må aldrig flytte, 

Medmindre det er strengt nødvendigt; 

Derfor lader æren sig beskytte, 

Og foragter fjendens fremstød fuldstændigt. 

Som modsvar må dette være mest anstændigt, 

For brug af den høviske stil kunne medføre ulykke, 

Og dette ville være kongen så skændeligt. 

I et tilspidset spil afslutter kulancen 

I al hast alvoren og ekstravagancen. 

(Skændeligt = skammeligt) 

Kongen er for fin til at flytte sig, hvis ikke det er nødvendigt. Kongen afviser derfor angrebet ved at sætte 

sin foragt (springer) i vejen - det havde været uværdigt at flytte kongen og nok kun medført ulykke at 

sætte den høviske stil (sorts bonde jf. strofe 28) i vejen. Det er øjensynligt meget vigtigt at holde på den 

royale etikette. Der er spillet Sd7. 
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45. 

Hvis et ondsindet angreb skulle kongen overgå, 

Og med ham al hans magt, 

Vil vi ved udtrykkelig lov fastslå, 

At han dør i sorg, for håbet er knapt: 

For den kongelige krone og agt 

Forudsætter, at man enorm frihed kan opnå, 

Og skulle han miste denne, er alt håb også tabt. 

At værdighed og sjælen er forbundet er givet, 

Og æren vil altid leve længere end livet. 

Det kan umiddelbart være svært at gennemskue, hvilken regel Merkur forsøger at beskrive her. Jeg må da 

også krybe til korset igen og indrømme, at strofen ikke længere er udtryk for en nugældende regel. 

Strofen beskriver nemlig ”mat offegat” - offegat betyder ”kvalt” eller ”druknet”. På trods af ordlyden er 

der ikke tale om kvalt mat, men derimod ”pat”. På dette tidspunkt var pat ensbetydende med en sejr til 

den spiller, der satte modstanderen pat, hvilket beskrives i strofen og kommer særligt til udtryk i vers 5-7. 

Nogle steder i Europa blev pat anset for en slags halvsejr eller ”underlegen sejr” helt op i starten af 1800-

tallet. I Frankrig og England blev pat undertiden sågar anset som sejr til den spiller, der blev sat pat. Reg-

lerne blev først standardiseret i midten af 1800-tallet, hvor det blev endeligt fastslået, at pat var remis - en 

halv sejr til hver spiller. 
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46. 

For at skønheden altid er serviceret, 

Beordrer den gode vilje sin tjeners passage, 

Med uendelig kærlighed - uden at være indigneret; 

Tjeneren er en yndefuld page. 

Han frasiger sig gerne al avantage, 

Og kulancen bliver ydmygt inviteret 

Til at tage hans liv som gage. 

Ydmyghed lindrer, renser og behager to hjerter i flammer, 

Selvom de fra to forskellige verdner stammer. 

(Page = ung mand ansat som tjener ved hoffet) 

(Avantage = fordel/privilegium) 

(Gage = løn/betaling) 

Som en gestus til skønheden (sorts dronning) vælger viljen (hvids dronning) at sende sin tjener (bonde) 

fremad, hvor kulancen (sorts bonde) kan tage den. Der er spillet d5. 

47. 

Kulancen er i pengenød 

Og vil aldrig afslå en sådan donation. 

Var det sket, ville det være noget hjertet fortrød, 

For denne higer tørstigt efter regn i stor desperation. 

Straks bliver den modtaget, så den evigt er til disposition, 

Og en barak gøres til et slot med ivrig glød: 

Men når dette fejler, ærgres han med endnu større frustration. 

Den der tager må også tænke på at returnere, 

For den, der kræver, vil blive afkrævet at kompensere. 

Kulancen (sorts bonde) tager desperat imod donationen i form af den hvide bonde - noget der måske kun-

ne pryde den sorte stilling. Kulancen må dog nok indstille sig på, at der skal betales tilbage - den er jo truet 

af hvids dronning. Der er spillet exd5. 

 

 

 



 68 

 

48. 

Mangler kongen folk, der hans forsvar bistår, 

Idet hans vasaller ej hans beskyttelse kunne magte, 

Da må han, som lykken fastslår, 

Forblive alene, da hans folk nu er de underlagte. 

En konge uden mænd kan man ej som konge betragte; 

Men dyd og komfort formår 

At opveje de grufulde skæbner, som fjenden dem bragte. 

Skæbnen bør deles mellem kongen og hans mænd i lige omfang - 

Både i medgang og i modgang. 

I forlængelse af strofe 45 beskrives her en anden måde at vinde på: ”mat robat” - stjålet mat. Strofen be-

skriver den situation, hvor alle kongens brikker er blevet taget og kongen står alene tilbage. Som det frem-

går af strofen, resulterer dette i et nederlag til den ensomme konge. Denne regel er heller ikke gældende 

længere, da det i dag kræves, at modstanderens konge sættes skakmat, før en sejr kan tildeles. Dette er 

(næsten) umuligt i mange slutspil, som i dag ville ende i remis pga. utilstrækkeligt materiale (f.eks. kon-

ge+løber mod konge) eller lige materiale (f.eks. konge+tårn mod konge+tårn), men disse situationer ville 

altså stadig kunne vindes i 1400-tallet. 

Blandt verdenseliten har der de senere år været snak om, at klassisk skak er ved at dø ud bl.a. på grund af 

for mange remiser. Det kunne være et spændende eksperiment at genindføre reglerne fra strofe 45 og 48 

og se, om indstillingen ville være den samme - jeg tvivler. 
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Stillingen efter 15.d5 exd5 



 70 



 71 

 

 

49. 

For at koncentrere alle sine anstrengelser i én følgesvend 

Fremlægger viljen sin refleksion 

Foran fornuften - uden tanke på de mænd 

Der er tabt, hverken tjenere eller nogen anden person; 

Ignorerer ordene og forholder sig til glosernes funktion, 

Alene for at tjene den, kun den, 

Med hvilken hæderen har en ægteskabsrelation. 

Hvis den gode vilje laver et kærlighedsmaleri, 

Kan hverken livet eller døden spolere dets værdi. 

At viljen (hvids dronning) kynisk placerer sin refleksion (løber) foran fornuften (kongen) er nogenlunde 

klart. De efterfølgende vers bliver dog lidt kryptiske og er hverken nemme at oversætte eller få til at give 

en entydig mening. Det er under alle omstændigheder vigtigt at holde sig for øje, at selvom hvid og sort 

(rød og grøn) er i krig, så forsøger Mars stadig at kurtisere Venus, hvilket kan forklare, at trækket skal tje-

ne hæderens (sorts konge) ægtefælle. 

Uagtet den kryptiske formulering er der spillet Le3. 

50. 

Damen siger med en syngende stemme så klar: 

”Vågn, hæder!” mens hun ser blikkene holde vagt; 

De læser kærlighedsblækkets røde svar, 

Men er årvågne, for døgnet bliver snart mørklagt; 

En agtsom bevogtning er den store skønhed bibragt, 

Der et sådant skærf bar, 

At hendes omdømme kunne forblive intakt. 

Når denne kamp vindes, vil det forårsage, 

At sejrherren flygter, og den besejrede står tilbage. 

(Skærf = prestigefyldt bånd eller stof) 

Dronningen vækker hæderen (kongen) samtidig med, at blikkene (løberen) træder frem som reaktion på 

de røde (hvide) brikkers svar. Det fremstår også som om løberen på sin vis dækker dronningen. Der er spil-

let Ld6. 
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51. 

Endnu et dekret fastslår, 

At skulle kongen omringes totalt, 

Uden nogen til at dække ham, idet fjenden fremgang får 

I en sådan grad, at han kan såres fatalt, 

Skal der, mens han dør, med hans krop blive betalt, 

Og bannerløst vil hans folk underkastes slavekår, 

Fordi de til fortsat liv er overtalt. 

For i den bitre kamps farer 

Beskytter øjet mere, end skjoldet kan forsvare. 

Endelig beskriver Merkur ”mat comu” – den almindelige mat. Kongen har ingen steder at flygte hen og 

kan ikke sætte nogen i vejen for angrebet. Han må lade livet og hans folk gøres til slaver, hvis de vil overle-

ve. Kongen skulle have været mere årvågen, som vers 8-9 beskriver. Af de 3 typer af matter er denne den 

eneste, der stadig anvendes i dag. 
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Stillingen efter 16.Le3 Ld6 
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52. 

Ved synet at skønheden, der beskytter sig vel, 

Forårsager privationen, der vækker appetit, 

At begæret kommer ud og befrier sig selv 

Og indtager den post, som viljekraften har bestridt. 

Han drives af lyst, men glæde er mest årsagen til, han har slidt; 

Og hvis målet ikke opnås i tide alligevel, 

Kan hans ildhu ophøre, og der ej mere gøres fremskridt. 

Al bevægelse sker med nogen defekt, 

Indtil man når det ønskede conspect. 

(Privation = afsavn) 

(Conspect - forældet ord der på nudansk ville betyde oversigt/register, men på digtets samtid ville betyde 

syn/beskuelse) 

Skønheden (sorts dronning) har beskyttet sig godt og dette får begæret (hvids tårn) til at indtage vilje-

kraftens (hvids dronning) felt. Han drives af lyst og især glæde, men skal slå til nu mens han stadig har mo-

tivationen. Der er spillet Td1. 

53. 

Begæret tager affære 

Og indtager den plads, hvor viljen plejede at være fri, 

For det kunne lede til skønhedens sfære, 

Hvis han fulgte den rette sti; 

Og skønheden, der bar nådens lys indeni, 

Trådte ind i den 3. grad af hæderens blikke, så kære, 

Hvilket involverede risici. 

Skønheden må smykke sig med dydigheder, 

Hvis hun vil være én, man i verden tilbeder. 

Efter begæret (hvids tårn) har indtaget viljens (hvids dronning) felt, beslutter skønheden (sorts dronning) 

sig for at komme ud af skudlinjen og indtager hæderens blikkes (sorts konges løber) 3. grad - vel stadig en 

slags breddegrad som i strofe 13. Der er spillet Df6. 
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54. 

Men vores spil smykker nu sig selv uden mage 

Med en ny og mærkelig regel for den der overværer. 

Med rigsæblet og sceptret vil man tronen indtage, 

Hvor, først og fremmest, dronningen lader sig beære. 

Da det siges, at hun større værdighed og styrke demonstrerer, 

Kan hun på hele marken jage, 

Men man kan hende ej med frygt eller vrede frustrere. 

Jo mere hovmodigt du din frihed vanærer, 

Desto mere skal du passe på, at ingen den tilfangetager. 

(Rigsæble = karakteristisk symbol på verdensherredømmet, der forestiller en jordklode med et kors på) 

Merkur afsætter en strofe til at fortælle om dronningens nye evner, der som bekendt indebærer, at dron-

ningen nu kan bevæge sig så langt hun vil i alle retninger. Dette betyder også, at man skal passe særligt 

godt på hende, hvilket udtrykkes i vers 8-9. 
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Stillingen efter 17.Td1 Df6 
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55. 

Ved synet af dronningen, der rolig forbliver, 

Udviser kulancens gode begær sin flid, 

Optændt af en så levende iver, 

At den grønneste skov kan brænde til evig tid; 

For håb kan befri ham for hans slid - 

En fryd der ens kræfter genopliver, 

Og at viljen gladeligt gøres til arving, bliver ved lov valid’. 

Kærlighedens ild ønsker masser af grønt brænde: 

Hvis det er tørt - jo mere det er i ilden, desto mere vil det flamme. 

Eftersom dronningen (formentlig den hvide dronning, selvom det ikke fremgår) ikke foretager sig noget, 

beslutter begæret (hvids tårn) at slå til og tage kulancen (sorts bonde). Husk at Venus spiller med grønne 

brikker, så den grønne farve refererer altså til disse. Der er spillet Txd5. 

Betydningen af, at viljen (hvids dronning) gøres til arving er lidt uklar, men en mulig fortolkning kan være, 

at dronningen er beredt på at tage over, hvis tårnet skulle falde - hun beskytter jo tårnet. En anden fortolk-

ningsmulighed er, at hun overtager det, som den sorte bonde måtte efterlade efter sin død. 

56. 

Skønheden bærer anstrengelse som standart 

For at straffe de tjenere der bedrager konstant. 

Foran den foragtende foragt er hun parat; 

Hun mister den fortjeneste, som hæderen grådigt vandt. 

For kærlighedskampen, hvis den er elegant, 

Udveksler slag - og hvilken stenhjertet kammerat 

Ville ikke give efter for en handling så galant. 

Hellere et nej fra én, der kyskhed ynder, 

End at modtage et ja fra en synder. 

Skønheden (sorts dronning) vil straffe tjenerne (hvids bønder) og placerer sig foran foragten (sorts sprin-

ger) - dette skal forstås som foran foragtens udgangsfelt - hvorfra hun ganske rigtigt truer bønderne på c2 

og g2. Hun har netop givet afkald på hæderens (sorts konge) bonde, der ellers vandt en bonde i strofe 47 - 

der er altså udvekslet ”elegante slag” om man vil. Der er spillet Dg6. 
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57. 

Hvis fortidens folk, for at forøge deres kastes forsamling, 

Selvom de hverken lov eller retfærdighed vil prise, 

Fra usselt blod og primitiv afstamning, 

Ønsker at lave tusind dronninger af malice, 

Dikterer amourens devise, 

At diamanten udstilles i en finere indramning, 

Og i en sådan kulisse kan man den med glans fremvise. 

Den trofaste elsker vil kun ét forhold indlede, 

Den utaknemmelige vantro vil afguder tilbede. 

(Malice = ondskab) 

Merkur forklarer her en regel angående bondeforvandling. Igennem historien har der været talrige forskel-

lige regler for, hvad der skulle ske, når en bonde nåede enden af brættet. Nogle steder har bonden skulle 

tage et ”bondespring”, hvor den hoppede tilbage til sit udgangsfelt fra spillets begyndelse. Andre steder 

forblev bonden på ”forvandlingsfeltet” (som man dårligt kan kalde det) og kunne dermed ikke deltage 

yderligere i partiet. I middelalderens Europa var den mest udbredte regel dog, at bonden blev tvangsfor-

vandlet til den svage vesir (se kommentar til strofe 1), hvilket fortsat ville være forholdsvist problemfrit, 

hvis ikke vesiren nu var en dronning (man behøver næppe være præst for at gennemskue dilemmaet i, at 

kongen har 2 dronninger). Digtets forfattere har løst denne problemstilling ved simpelthen at forbyde en-

hver dronningeforvandling, da kun den originale ”diamant” er værdig til fremvisning. Man har dog ikke 

besværet sig med at forklare, hvilke regler der i stedet skal gælde for denne forvandling. 

Den mest udbredte praksis de efterfølgende ca. 400 år var dog, at bonden kun kunne forvandles til en brik, 

der tidligere var blevet slået - brikken blev altså ”genoplivet” og man undgik dermed problematikken med 

2 dronninger. Dette førte dog til andre problematikker, f.eks. hvad man skulle gøre, hvis ingen officerer 

endnu var blevet slået - disse diskussioner er i sit omfang en hel roman værdig. 

I løbet af 1800-tallet var der stemmer, der ønskede, at man kunne forvandle til endnu en dronning, da det 

trods alt havde været besværligt at få bonden ned på 8. række. I 1862 fastslog det britiske skakforbund, at 

bonden kunne forvandles til en dronning, tårn, springer eller løber, uagtet hvilke brikker der var blevet slå-

et tidligere. De slog dog også fast, at man helt kunne undlade at forvandle, hvilket mødte stor kritik indtil 

1865, hvor denne regel blev fjernet igen. Reglerne blev først standardiseret i slutningen af 1800-tallet til de 

regler, vi kender i dag (ubegrænset tvangsforvandling). Her blev det også slået fast, at en forvandling skal 

være til en brik af samme farve som bonden - En problemstilling var opstået i 1841 efter en britisk skakme-

ster fejlagtigt kom til at placere sin modstanders dronning på forvandlingsfeltet og reglerne intet beskrev 

herom.  

Hvis man skulle mene, at denne strofe er unødvendigt eller forbløffende grov i tonen, skal dette ses i en 

historisk kontekst. Skak kom fra Indien til Europa gennem den arabiske/muslimske del af verden - deraf 

muligvis ”fortidens folk” [originalsprog: ”antichs”] i vers 1. I år 711 besatte de muslimske maurere det me-

ste af den iberiske halvø og de efterfølgende knapt 800 år forsøgte de kristne spaniere at fordrive dem 

igen under ”reconquistaen”. Det var først i år 1492, at den sidste bastion af maurere blev fordrevet fra re-
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gionen Granada, og dermed var der på digtets samtid (1475) stadig en muslimsk besættelsesmagt ca. 100 

kilometer fra Valencia. Det er åbenbart ikke gået abbedens næse forbi, at disse ”vantro” folkeslag har 

praktiseret flerkoneri, hvilket de får det glatte lag for i denne strofe. 

 

 

Stillingen efter 18.Txd5 Dg6 



 82 



 83 

 

 

58. 

Viljen, der de søde øjne beærer 

Såvel som det delikate blik, betragter og leverer 

Sin refleksion, der står frem og straks begærer - 

Som det er ret for dem, hvori kærlighedsgnisten eksisterer; 

Og af den ildhu, som den tager og udstråler, kan man destillere 

Den spiritus, som hjertet nærer 

Med de tanker, der i hovedet rumsterer. 

Kærligheden er én, man via øjnene må forbinde, 

Men indskrænkes den, kan både delene og helheden forsvinde. 

Viljen (hvids dronning) vil ære blikket (sorts løber) og sender derfor sin refleksion (hvids løber), der træder 

frem og straks bliver forelsket. Der er spillet Lf4. 

59. 

Refleksionen, der altid var på jagt efter blikkene, så glade, 

Gjorde sig klar til at slå; 

Blev taget og dræbt, så den ikke kunne gøre yderligere skade, 

Og så den blinde vilje ikke kunne gøre ligeså; 

For den der så meget vil opnå, 

At han trådene i hæderens goder ej kan udrede 

Løfter ånderne og kvæles af dem derpå. 

Hæderen lever kun så længe viljen vil det unde - 

Hun alene er porten mellem det gode og det onde. 

Refleksionen (hvids løber) der i den foregående strofe trådte frem foran blikket/blikkene (sorts løber) bli-

ver nu dræbt af denne - han har åbenbart gabt over for stor en mundfuld og har ikke vidst, hvordan man 

skulle handle i hæderens (sorts konge) folks nærvær. Der er spillet Lxf4. De sidste 2 vers antyder, at hæde-

rens liv ligger i viljens (hvids dronning) hænder. 
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60. 

Eftersom vores stil vil al magt transportere 

Fra elskende konger til dronninger så elskelige, 

Og da man angreb mellem konger ikke kan acceptere, 

Gælder dette mellem dronninger tillige, 

Men andre kan dem dog stadig bekrige 

Og tage, hvis ingen dem eskorterer - 

Kun her må deres beføjelser vige. 

Derfor vil vores skoles lov vedtage, 

At en dame aldrig må stå alene tilbage. 

Endnu engang beskriver Merkur en regel, der ikke længere er gældende: Dronningerne kan ikke slå hinan-

den. Det særligt unikke er dog, at ingen andre kilder fra digtets samtid eller senere nævner en lignende 

regel, og digtet formodes dermed at have været fuldstændigt enestående, hvad denne regel angår. Reglen 

skal nok ses i kontekst med de tidligere versioner af skak. Dengang dronningen var en vesir og kun kunne 

bevæge sig ét felt diagonalt har det været umuligt for vesirerne at slå hinanden, da de startede på hver 

deres farve - hvis brættet ellers havde haft flere farver jf. kommentaren til strofe 3. Da den nye stærke 

dronning derudover formodes at være en hyldest til Isabella 1. er det ikke utænkeligt, at de 3 forfattere 

har ønsket, at dronningerne fortsat ikke skulle kunne slå hinanden. 
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Stillingen efter 19.Lf4 Lxf4 
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61. 

Den gode dronning er slet ikke utrøstelig 

Over refleksionens dødsfald, 

Men hun vælger, med begærets anstrengelse, at gå i krig 

Mod foragten, der støtter hæderen, som den skal. 

Foragten hæver stemmen klarere end krystal, 

Skræmmes og ryster fordi, 

Den har set dronningen i sin forhal. 

Perfektion tager form fra sit ophør, 

Deraf får kærlighedens gode sin kulør. 

Dronningen har ingen betænkeligheder ved tabet af refleksionen (hvids løber) og med dækning fra begæ-

ret (hvids tårn) går den i krig mod foragten (sorts springer), der beskytter hæderen (sorts konge). Der er 

spillet Dxd7+. 

I det originale digt har man fravalgt at bruge ordet ”vilje” om dronningen i denne strofe og man har i ste-

det valgt ”værdier” og ”nydelse” i hhv. vers 1 og 7. Hvorfor man har valgt dette er uklart, men for oversku-

elighedens skyld har jeg i oversættelsen holdt mig til blot at skrive ”dronning”. 

Ordet ”forhal” i vers 7 er også en sproglig chance jeg har taget, da der i den valencianske udgave står 

”episticle”. Problemet med dette ord er, at ingen ved hvad det betyder. Professor Sobrer har ikke kunnet 

finde en oversættelse af ordet, og det fremgår heller ikke af hverken valenciansk-catalanske ordbøger eller 

leksika - ordet er simpelthen uddødt og gået i glemmebogen. En enkelt spansk oversættelse har dog, noget 

kynisk, valgt at oversætte det til ”forhal” [vestíbulo], hvilket ville passe fint ind i partiets kontekst, hvorfor 

jeg har taget mig samme frihed. 

62. 

Hæderligheden bruger sådanne ord og formulerer 

Sit jammerskrig og råber: ” O, høje Venus! 

Eftersom dine dyder ikke kan mine reformere, 

Og jeg i denne stund mangler din forsvarsgestus, 

Styrter dronningen min magt i grus; 

Og ved synet af din magt, der ikke med min konformerer, 

Flygter mine dyder bardus”. 

Selvom sådanne rædsler ej konger behager, 

Så er de naturlige og vil altid være. 

(Konformere = gøre ensartet/konform) 

(Bardus = hurtigt og pludseligt) 

Hæderligheden (sorts konge) beder om hjælp fra de højere magter, da spillet er ved at være ude. Han flyg-

ter straks, eftersom han ikke har magten til at gøre noget andet. Der er spillet Kf8. 
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63. 

Merkur siger nu, at da dronninger så meget kan kapere, 

Kan alt, og kan alle kommandere - 

Hvis ulykke gør, at fjenden dem internerer, 

Vil deres hære strække våben og kapitulere; 

Derfor bør man vogte dem, så ingen kan dem manipulere, 

For hvis de ikke kan sig selv gardere, 

Kan de intet gøre eller præstere. 

Skam og frygt er dyd for en kvinde, 

Hos mænd får det derimod berømmelse til at svinde. 

Merkur forklarer, at hvis man mister dronningen er spillet tabt. Eftersom der få årtier efter dette digt blev 

udgivet kombinationsopgaver og slutspilsstudier, hvor mindst én spiller manglede sin dronning, står det 

klart, at dette ikke kan have været en generel eller længerevarende regel. Vi ved dog, at der i visse regio-

ner var et krav om, at man sagde ”skak”, når man truede modstanderens dronning, ligesom tilfældet var 

med kongen i strofe 27. 

Det er dog også muligt, at strofen skal læses som, at partiet er ”så godt som tabt”, hvis dronningen falder. 

Dette ville være i overensstemmelse med både nutidens og datidens gældende normer, hvor det anses for 

uhøfligt eller uværdigt at spille videre i en tabt stilling - som f.eks. efter et dronningetab - og hvor det i ste-

det betragtes som ærefuldt at opgive. 

Det er selvfølgelig også en mulighed, at forfatterne - ligesom i strofe 60 - har forsøgt at indføre en særlig 

regel angående dronningetab, som dog aldrig har vundet indpas. 

”Skam og frygt” skal tolkes som ”tilbageholdenhed” og en tilsvarende formulering i vers 8-9 var nok ikke 

gået i dag. Jeg vil dog mane til overbærenhed ift. forfatternes udtalelse og undskylde det ved at henlede 

opmærksomheden på digtets historiske kontekst og samtid. 
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Stillingen efter 20.Dxd7+ Kf8 
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64. 

Prins Mars, der vores hjerter opflammer 

Så vi i erobringen kan sejre, 

Tog hæderen, der højere end alting udbryder sin jammer, 

Og videregav den straks, så dronningen blev ejer; 

Som, på vej op til den storhed, som hun lejer 

Af den smukke blomst med kærlighedsflammer, 

Ofrer kærlighedsfrugten og dette fejrer. 

Meningen med denne eklipse er i månen fastslået. 

Dén, der forstår dette, har apokalypsen forstået. 

(Eklipse = formørkelse) 

Mars tager den klagende hæder (sorts konge) og overdrager den til sin dronning. Dronningen lejer [ordret 

oversættelse: låner] storheden af ”den smukke blomst”, der er synonym for den sorte dronning (Den hvide 

dronning står jo på den sorte dronnings felt), og ofrer kærlighedsfrugten, som er synonym for den sorte 

konge. Apokalypsen i sidste strofe skal sandsynligvis læses bogstaveligt/bibelsk og altså forstås som dom-

medag i Johannes’ Åbenbaring. Der er spillet Dd8# 1-0. Spillet er slut - Mars har vundet. 

 

 

 

Stillingen efter 21.Dd8# 
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Her er partiet 
 

 1.e4 d5  

2.exd5 Dxd5  

3.Sc3 Dd8  

4.Lc4 Sf6  

5.Sf3 Lg4  

6.h3 Lxf3  

7.Dxf3 e6  

8.Dxb7 Sbd7  

9.Sb5 Tc8  

10.Sxa7 Sb6  

11.Sxc8 Sxc8  

12.d4 Sd6  

13.Lb5+ Sxb5  

14.Dxb5+ Sd7  

15.d5 exd5  

16.Le3 Ld6  

17.Td1 Df6  

18.Txd5 Dg6  

19.Lf4 Lxf4  

20.Dxd7+ Kf8  

21.Dd8# 
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Du har nu læst hele min oversættelse af Scachs d’a-

mor med tilhørende kommentarer. Jeg har under-

vejs bestræbt mig på at genfortælle digtet i samme 

ånd som det er skrevet, hvilket har betydet, at jeg 

undervejs måtte gå på kompromis ift. ordvalgene. 

Jeg vil derfor bede læserne om at bære over med de 

gange, hvor en nøjagtig oversættelse har måttet vi-

ge for rimene og vice versa. 

Ifølge mine oplysninger er dette første gang, at 

Scachs d’amor er blevet oversat i sin helhed til et 

sprog, der hverken er catalansk, spansk eller engelsk 

og gjort offentligt tilgængelig. Dette er dog med for-

behold for, at jeg naturligvis ikke har kunnet fin-

kæmme alle verdens skakblade og publikationer fra 

mindre kendte tidsskrifter, skakklubber og forfatte-

re m.m. 

 Hvis du sidder inde med spørgsmål til digtet, de 

historiske baggrunde eller oversættelsen eller har 

forslag til forbedringer, er du velkommen til at 

sende disse - så vil jeg overveje at lave en revide-

ret udgave, hvis der skulle vise sig at være grund 

til dette. Har du et forslag til andre skak-relaterede 

tekster, som mangler en dansk oversættelse, er du 

også velkommen til at foreslå sådan nogle. 

   En særlig tak skal gives til Aalborg Skakforenings 

klubbladsredaktør Lars Lindhard for at indsamle 

og indsætte alle malerier, illustrationer, diagram-

mer og billederne af det originale digt samt for at 

redigere og udgive fremstillingen. 

 Tak fordi du læste med. 

 Gabriel Emil Stricker. 

Aalborg Skakforening 2025. 
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